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OCOBJINBOCTI HEPERJIALY TEPMIHIB
AHTJIOMOBHUX IHCTPYKIIII YKPATHCHKOIO MOBOIO

Anoramia. Y crarTi mpoaHaaizoBaHO 0COOJIMBOCTI IMEePEeKJIaay TePMIHIB aHIVIOMOBHHUX 1HCTPYKILHM, Po3paxo-
BAaHUX AK HA IMIAPOKOT0 YNTAYA, TAK 1 HA By3bKe KOJIO axiBI(iB. PO3TJISHYTO MOHATTS 1HCTPYKIMI, 11 KOMYHI-
KaTUBHE 3aBIaHHA. 3'dCOBAHO, IO sKAHP 1HCTPYKINI 3HAXOMUTHCSI Ha mmepudepil odirmiifHo-a1I0BOTO CTHITIO
M MICTHUTH PUCHU HAYKOBOTO, MyOJIIIMCTUYHON0 PO3MOBHOIO 1 PEKJIAMHOT0 JUCKYpCiB. PO3TIISHYyTO HMIAX0IHM IO
kaacudikaifii 1IHCTPYKINN, BUMOTH 0 TEeKCTIB 1HCTPYKINH, 3aKpIIJIeH] B JIIOYNX CTaHIapTax ¥YKpalHu, 10
CTOCYIOTBHCA TEPMIHOJIOTII. ¥ pe3ysbTaTi IpoBeIeH0r0 KIIBKICHOT0 aHAaI3y BIIHAWIEHUX METOJI0M CYITLTBHOL
BHUOIPKM TEPMIiHIB BCTAHOBJIEHO, 1[0 TEKCTH 000X 1HCTPYKINN 0JHAKOBO HACHYEH] TEPMIHOJIOTIEI0, IIPOTe, Tep-
MIHOJIOT1SI B MEIMYHOMY TEeKCT1 0116111 po3Maita. PoarisiHyTo 0ymoBy TepMIiHIB, CI10cOOM IXHBOTO EPEKIATY Ta
BHKOPMCTAHI JIEKCHYHI TpaucdopMAaIiii.

Karogosi ciioBa: TepMmiH, IHCTPYKILISA, sKAHD, MePeKIaT, JIEKCHYHA TpaHC(pOopMAaIris.
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PECULIARITIES OF TRANSLATION
OF THE ENGLISH MANUALS TERMS INTO UKRAINIAN

Summary. The article deals with the peculiarities of translation of terms found in English instructions,
intended for both road readers and narrow circle of specialists. The concept of instruction and its commu-
nicative task were defined. It has been found out that the instruction genre is located on the periphery of
the official business style and contains features of scientific, publicistic, conversational and advertising dis-
courses. Approaches to classification of instructions and the requirements to their texts, fixed in the current
standards of Ukraine and concerning terminology, are considered. As a result of the quantitative analysis of
the terms, which were found by the continuous sampling method, it was found that the texts of both instruc-
tions are equally saturated with terminology, however, the terminology in the medical text is more diverse.
The structure of terms, ways of their translation and lexical transformations were studied. Analyzing the
terms found in the text of the medical instruction, it turned out that: general scientific and technical terms
constitute 16% of all the found terms, highly specialized terms — 20%, and industry terms — 64%. In the last
group of terms, the terms from the following fields were met: medicine (86%), biology (5%), jurisprudence
(3%), physics (3%), pharmacy (2%), and chemistry (1%). According to the structure, the terms in the texts of
the studied instructions were divided into simple, complex terms and phrases. The last group of terms is the
most difficult to translate. Frequent were phrases formed by models N1 + N2 and (N + Part.IT) + N. The most
frequent ways of translating lexical units in the investigated texts were: vocabulary, choice of the translation
variant of ambiguous word, transcoding, calculating, contextual replacement, antonymic and descriptive
translation. The share of descriptive translation was much lower than other means of translation, which tes-
tifies to the sufficient number of lexical and grammatical equivalents in the Ukrainian language. Among the
lexical transformations used in the translation, examples of the following were found: word deletion, word
addition, word generalization, word specification.

Keywords: term, instruction, genre, translation, lexical transformation.

HOCTaHOBKa upobaemu. [locriitauit po3su-
TOK HAYKH TA TeXHIKM 3yMOBJIIOE€ IIOSIBY HO-
BOI IIPOAYKIII B YCIX raJIy3saX JIOICHKOL JIsLJIBHOCTI.
IIporiecu rimobaJsrisarii Ta IMOKBABICHHS MIsKHAPO/ -
HOT0 OOMIHY TOBApaM” ¥ IIOCJIyraMu BUKJIUKAE He-
00X1THICTD LIepeKIazy pi3H0MaHiTHo'1' CYTIPOBTHOI
ROKyMeHTaull 10 Takux nponykris. He qusisaaucs
HA Te, 10 ¥KaHp IHCTPYKITT BUHUK JABHO 1 10T0 0yJI0
CTAHJAPTH30BAHO DPsJ0M HOPMATUBHHX JIOKYMEH-
TiB, BIH IOCTIHO PO3BHBAETHCS, IIPO IO CBLAYATEH
p060Tn CYUACHHX JiHrsicTiB. I3 mepersagom iH-
CTPYKIIHl IIOB’I3aHO YMMAaJI0 HPOOJIEMHHUX IUTaHB,
10 3yMOBJIEHI IXHIMH JIEKCHKO-CTAJIICTHUYHUMU
Ta rpaMaTUYHUMU 0COOJTMBOCTSIME.

Anania ocraHHix mociigikeHnb i myOsrikarii.
Trdopmarriro mpo 0cobIMBOCTI sKAHPY IHCTPYKITI Ta TX-
HBOTO IepekIaay sHaxomumo y mpariax 1.C. Asercee-
Bol, ®.C. Baniesnua, A.B. Borpmana, €.B. [lanxkizoi,
C.A. Kamamyxka, B.I. Kapabama, H.A. Kapabaus,
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T.A. Tlacreprar, T.B. Pansiescoroi, JI.B. Pexrina
Ta 1H. [luTanHsaM TepMIHOJIOTII # ITeperJIa Ty TEpMIHIB
npucsstwin ¢soi podoru B.I. Kapaban, T.P. Kusx,
A.{. Koastenxo, C.B. OBceitunk Ta 1H.

Bugineuns me BupimeHux paHime JyacTuH
3araibHOI npoGisemu. [HCTPpYKTUBHI TeKeTH OyBa-
OTh PI3HUX BHUIIB. B IHCTPpYKTHBHOMY TEKCTI KBa-
migikanis anpecara HaUpsMY 3aJIesKHTH BiJ 0CO-
GsBOCTeH 1 CKJIAIHOCTI IPOAYKTY: KOPHCTyBadeM
Moxke Oytm crertiasictTy (IpaIliBHUKH, 1HMKEHEPH,
110 OyIyTh HOro BUKOPHCTOBYBATH YK 00CJIyrOByBAa-
TH) ab0 HEeCIIeINaJiCTH — ITUPOKe KOJIO CIIOYKHUBAYIB.
Hespaskaroun HA BeJIMKY KIJTBKICTh IPAILh, TPHCBA-
YIeHUX JIOC/LAKEeHHIO TePMIHOJIOriI Ta II mepexany,
0COG/IMBOCTI IIEPEeKJIa/ly aHIVIOMOBHOI TepPMIHOJIOT
B IHCTPYKTHUBHMX TEKCTAX YKPATHCHKOO JOCTIIFKEHO
HEI0CTATHEO.

@opmyoBauHa 1ijien crarri. Merowo 10-
CJTIIPKEHHS € IIPOaHaJIl3yBaTH aHIJIOMOBHI 1HCTPYK-
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1ii, Ipu3HaveHl 1JI BySbKHUX (paxiBIlB 1 po3paxo-
BaHl Ha IIUPOKe KOJIO KOPUCTYBAYiB, Ta 3'ACyBaTH
ixHl BIAMIHHOCTL B aCIIeKTi BiKUBAHHS TEPMIHIB
1 ocobsmBocTi BUOOPY IXHIX yKpaiHCHKUX BiAIOBIN-
HUKIB, 30KpeMa, 3aCTOCOBAHI JIEKCHYHI TpaHchop-
MAIIll Ta CIIOCOOM IIepeKJIay.
Bukiiaxg ocHoBHOro marepiany mocJaimzKeH-
MHanp 1HCTPYKINI BHOKpEMHBCS [TaBHO, MAae
CBOIO CITEI[aJi3alfiio Ta MePeryKyeThbCcsa 3 1HIIMTUMU
MOBJIEHHEBUMHU SKAHPAMHU. 3arajioM 1HCTPYKIIIIO
MOJKHA OXapaKTepu3yBaTH K OMIINIHHO-TI1JI0OBUN
JIOKYMEHT TexXHIYHOro a3micty [6]. IHcTpykTmBHUIMA
IUCKYPC € pe3yJIbTaTOM YCHOI ¥ IHCBMOBOI KOMY-
HIKATUBHOI B3aeMOJll yYaCHUKIB, HAIIPABJIEHOI HA
03HAHOMJIEHHS 3 IIpaBHJIaMu OyoBH Ta OesredHol
eRcrmyaTauu arperaTlB ta mpuctpois. OcobsmBuit
3B’SI30K KOMYHIKAQHTIB — BIIIIPABHUKA ITOBIIOMJIEH-
Hs 1 agpecata — OPMYeThCST HA OCHOBI PI3HUIII HA-
SIBHUX Yy HUX O0OCSITIB 3HAHB PO EBHUHN IIpeIMeT.

MHanp iHCTPYKINI 3HAXOAUTHCS Ha Iepudepil
01T IHO-T1JI0BOI0 CTUJII0 M MICTUTEH PUCH HAYK0B0-
20 (HAyKOBO-TeXHIYHA 1HMOPMAIIS PO MPUCTPIH),
nybaiyucmuuno2o (PyHKINSA BIUIUBY Ha MACOBOIO
ajpecara), a B CyJYaCHHUX OCIOHUKAX KOPHUCTyBada —
POo3M08H020 (IHTHMI3AIllsl CIIIKYBAHHS, IIOJaHHS
1EdopMalrii y dopMi Opy:KHIX IOpaI) 1 peKJiaMHO-
20 (upesenraris QipMuU-BUPOOHMKA, iHOpPMAIILST
IIPO TIEePEeBATH TOBAPY, 3AIIPOIIEHHS 0 IIOIAJIBIIIOT0
CITIBPOOITHHUIITBA) JUCKYPCIB [6, ¢. 98].

VYV craumapri JICTY 3017:2015 imcTpyKItioo Bij-
HEeCEHO J10 OIINNHUX BUIAHB. IHCMPYKUis — HOP-
MATHBHO-IHCTPYKTHUBHE BHIAHHS, 10 MICTHTL HAa-
CTAHOBH, SKi IPYHTOBHO BHM3HAYAKTH IIPaBUJIA
IIPABOBOTO PETYJIOBAHHSI B OyIb-sIKif cdepl -
SLIIBHOCTI, TIOPSI0K BUKOHAHHS I€BHOIO BHIY POOIT
a00 mpaBuUJIa KOPUCTYBAHHS BUPOOAMU, IOCTyTaMHu
tormro [3, c. 11]. I.C. AnexrceeBa Bumliase Takl BUAN
IHCTPYKIMM: 1HCTPYKIII KOpHCTYBa4a [0 TOBap1B
(mobyTOBUX WpPHJIAIB, IPOAYKTIB XapduyBaHHSI,
TPAHCIIOPTHAX 3aco0iB Tomo) aHOTAaIlld 00 MeJuKa-
MEHTIB, BIJOMYA 1HCTPYKINA (IpaBUJIa 3aTIOBHEHHS
,HORyMeHTiB HOBe,uiHRI/I KJII€HTIB: MUTHA JleK1apa-
L1is1, OKEeKHA 1HCTPYKILiA 1 1H.), TIOcanoBa 1HCprR-
mis (IpaBuia NOBEJIHKH IPAIIBHUKA HA IeBHIH
Hocam) [1, c. 117]. CyuacHi TexcTu Bm,uaJIHIOTLCH
BiJl HayKOBO-METOJMYHOIO CTHJIO TPaJUIAHAX 1H-
CTPYKITIH 1 HAOIMKAIOTHCA J0 HAYKOBO-IIOIYJISP-
Horo crtwio. KoMyHIKaTHBHA XapaKTepPUCTHUKA 1H-
CTPYKTUBHHX TEKCTIB HA Cy9IacHOMY €TaIll POSBUTKY
CBIIYUTE IIPO BKJIYEHHS PHC 0COOUCTICHO-OPIEHTO-
BaHOI KOMyHIKAIlli B CTaTyCHO-OPI€HTOBAHY KOMY-
HIKAIIO 1HCTUTYI[IOHAJIBHOTO 34 CBOEK MIPHUPOIOI0
JUCKYPCY THCTPYKRITIH [4].

OCKIJIBKY PEIUITIEHTOM JIeSTKUX 1HCTPYKINHN Jac-
TO € HeHi,I[I‘OTOBJIeHi JIOPOCJI1 YuTavl, K1 He MaioTh
crenianbHOI HpOdeciiiHol IIJATOTOBKU, y HHX He
Mae OyTH By3bKOCIEIIaJbHUX TePMIHIB, MOBA Mae
Oyt 3po3ymisioro Oymb-stkomy uwmTauerl. llpmkia-
JaMu iHCprRuiﬁ KL p03anOBaHi mepIir 3a Bce, Ha
npodecioHaiB 31 CHenianbHO0 MITOTOBKOI, € 1H-
CTPYKITIT JT0 JIIKAPCHKUX 3aC001B Ta CIIeITiaIi30BaHO-
o 06J1a,uHaHHﬂ

Y CTpyKTypl IHCTPYKII# IIpeBaioe KOTHITHBHA
ingopmartia. Bona micTuTh BioMocTi TIpo po60Ty
MIPUJIAIIB, JIif0 JIKIB, MAJbHICTh OpTraHi3allii TOoImo.
TyTr 3ycrpiualoTbess TEPMIHH 3 PISHHUX Trajys3ei
3HaHb (TeXHIYHI, MEeIUYHI, €eKOHOMIUHI), CIIeIllaIk-
HAa JIEKCUKA 3 pi3HuX cdep JaabHoCTl. Y pe3ysabTa-
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Tl TIOIYJIApU3aIlil HAYKW ¥ MPU3HAYEHHS 1HCTPYK-
I [J1s1 Bce OLIBII IIMPOKOr0 KOJIa KOPHCTYBAUiB
YaCcTKA 3aTaIbHOB/KUBAHOL JIEKCUKH y HUX 3POCTAE,
a HayKOBOI 3HUKYETHC.

V wmimmapomuomy craggapri 'OCT 2.105-95,
AKUM gie B YKpalHi, OMMCAHO 3arajibHl BIMOTH 0
TEKCTIB KOHCTPYKTOPCBKOI ,D;ORyMeHTaLIﬁ 3okpema,
BOHH TaKi: y JJOKYMEHTI CJIift 3aCTOCOBYBATU HAYKO-
BO-TEXHIYHI TepMIHW, IXHI IIO3HAYEHHs # BHU3HA-
YeHHs, yCTAHOBJICH] BLITIOBLHUMY CTaHAAPTAMY, a
3a BIJICYTHOCTI — 3aTaJIbHOIIPUHAHATI B HAYKOBO-TEX-
HIYHIN JHiTepaTypl; y TEKCTl JOKYMEHTa He J103BO-
JISIETBCST: 3aCTOCOBYBATH 3BOPOTH PO3MOBHOI MOBH,
TeXHITM3MU, TPodecioHai3MU; BUKOPUCTOBYBATH
IIJIsT OJTHOTO ¥ TOTO K IIOHSTTS Pi3HI HAYKOBO-TEX-
HIYHI TepMiHHU (CHHOHIMH), a TAKOK 1HO3eMHI CJIOBA
# TepMiHU 3a HASIBHOCTI PIBHO3HAYHUX CJIB 1 Tep-
MIHIB ¥y MOBI IEpEeKJIay; 3aCTOCOBYBATH JIOBILIBHI
cJioBoTBOpH [2].

3a agpecaTom IHCTPYKITI MOKHA TIOMIJIATH Ha
aBa ®Jiacu: 1) po3paxoBaHi HA IITHUPOKE KOJIO KO-
pucTtyBadiB Ta 2) po3paxoBaHI Ha BY3bKe KOJIO
daxiBiis. Byso mpoanasizoBaHO TEKCTH IBOX aH-
TJIOMOBHHX 1HCTPYKITIF: MeTUYHOI 1HCTPYKIII 3 BH-
KOpPUCTAHHS pe30p6y10qoi KOJIaTeHOBO1 MeM6paHI/I
ZJIS1 CTOMATOJIOTIYHOI XIpyprii Ta IHCTPYRIIL 3 ekc-
mTyartarii KOHIUITIOHepa TOBITPS, a TAKOK IXHI TIe-
peKIaau yKpaiuchbKoo0. MeTomoM CyIiIbHOI BUOipKU
y TEKCTaxX 000X 1HCTPYKINH OyJI0 3HANIEHO TEPMIHHI
(124 Ta 387 sBigmosiguo). KinbkicHuil aHai3 3HAa-
HneHnx TepMiHiB [I0Ka3aB HACTYIIHE: TEKCTH 000X
IHCTPYKIL# OJHAKOBO HACHYEHI TePMiHOJIOTIEO.
I B mepmomy, 1 B IpyroMy TEKCT 4acTKa BiKUBAHD
TEPMIHIB y 3araJIbHOMY TEKCTI (3 ITOBTOPAaMH) CTAHO-
BUTH 0/m3bK0 30 % (32,15 Ta 34,76 % BIOIIOBIIHO).
IIpore, MeTUYHUM TEKCT MICTUTH OLIBINTY KIIBKICTH
TepMiHiB 0e3 TOBTOPIB, TEPMIHOJIOTISA B HHOMY O1JTBIIT
po3maira, ToJIi AK Y TeKCT1 iHCprRHﬁ J10 TTI06yTOBO-
IO IPUJIAJY 3arajioM TePMIHIB MeHIIe, BKUBAEThCS
OlsbIle IOBTOPIB PaHiNTe BBEIeHUX CJIIB.

Vel TepMiHM MOMKHA IIOMIJINTH HA TPU BeJIU-
Kl TPyIIHW: 3araJIbHOHAYKOBI Ta 3araJbHOTEeXHIUHI,
rajiy3eBl Ta By3bKocIeInajgbHl [7]. BusnHadenms
BULY TepMiHy Jl0llOMarae 3HalTH HOro IpaBUIIb-
HUH eKBIBAJICHT Ta He IIPHUILYCTHTHCS IOMUJIKY, 110
MO’Ke BHHHMKHYTH BHACJIJIOK OMOHIMII TepMIHIB.
3okpema, TpoaHATI3yBABIINA TEPMIHM, 3HANIEH] B
TEKCTl MeIUYHOI 1HCTPYKINI, BUSABHJIOCH, IO IXHIHA
POSIIOLII 38 BKA3AHWMH BHIIE TUITAMH HACTYITHHUH.
Jlo By3pKOCHmEnmiaJIbHUX TEPMiHIB MU Bi,[[HeC.TII/I
JIeKCeMH, 110 (PYHKIIOHYIOTh JIMINE y By3bKid ra-
JIy3l CTOMATOJIOTIYHOI Xipypril Ta IMILJIAHTOJIOTII:
resorbable collagen membrane — pesopbywua Ko-
Jaeenosa membparna, guided bone regeneration —
Hanpasaena  pezenepauis  Kicmok, extraction
socket — nocmexcmparxuiiina 3yoHa iynka, alveolar
ridge reconstruction — 810H08JIeHHS AJIbEEOJIAPHO20
epebenss mowo. Cepeyq rajy3eBux TEepPMiHIB 3y-
CTplUauCs JIeKCEMH 3 TAKUX Tajy3eil: MeIuITiHa:
sterile — cmepunvHuli, non-pyrogenic — anipozer-
nuil ToIo; OloJoris: collagen membrane matrix —
KONIQ2eHO08ULl MAMPUKC MeMOpaHu, dapMarris:
chlorhexidine gluconate — enwokonam xiopaexcuou-
Hy, Peridex —Peridex; disura: gamma irradiation —
2aAMMQA-ONPOMIHIOBAHHS, humidity — eosioeicmu;
xiMmist: saline solution — conbosuli po3uui; IOPH-
crpynenrs: federal (USA) law — ¢gpedepanvruti 3a-
rorn (CIIIA), order — npunuc. TepMminu 3 0pPUAAY-
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HOIl ranysi 3yCTpiqa10Tbcs1 3arajioM y 3aKJIIUHIN
YaCTUHI 1HCTPYKIIH, e HJeTbes Ipo apaHTio Ta
BIMIOBITATBHICTD CTOle Jlo 3araJbHOHAYKOBUX
Ta 3araJbHOTEXHIYHUX TE€PMIiHiB, 110 3ycTpivua-
JIMCST B TEKCT1 1HCTPYKITT, BIJHOCATHCS TakKl CJIOBA:
instrument — incmpymenmu, ceramic material — ke-
pamivnuii mamepian, defect — degpekm, loading —
HABAHMANCCHHS.

3a Oyz10BOI0 y TEKCTAX NOCIKYBAHHUX IHCTPYK-
MY 3ycTpivasimesi: TpocTi TepMiuwu: installer — cep-
mugikosanuli gaxiseub 3 MOHRMANCY, wWarranty
— eaparmis, label — wunvouk; CKIamHl TEPMIHN:
non-pyrogenic — anipoeeHruii, bioresorbable — 6io-
PO3KIA0RUTL, cystectomy — Lgucme;cmomm anticoagu-
lant — anemukoaeynsanm; TepMIHU-CIOBOCIIOJLYI€H-
Hs: operation indication lamp — ceimsiosl iHOuKQ-
mopu pyHurylil, indoor unit — eHymMpPIWHIL ONOK,
extension cord — nodosacysau, electrical safety eJieK-
mpobesnera tomo. OcTaHHs TPyTa TePMIHIB € Hal-
CKJIA/THINION U1 TIepersiasy. 1acToTHUMY € CII0BO-
crioydeHHs, yTBopeHi 3a momesnio N1+N2 (imen-
HUE Ta IMeHHHUK). L1 Tepmium Oyiam mepexJiamexi
OTHMM 13 HaCTyIHHX cI1ocobiB (3a B.I. Rapa6aHHOM
[5 c. 38’7]) 1) crJIagHMM TEPMIHOM, e YKPaIHCBKUH
BinnoeinHuk N2 BucTynae y dhopMi pofioBOro BiIMIiH-
Ky TIOCTIIO3UTHUBHUM O3HAYEHHSM [0 BIIIIOBIIHHKA
N1. Takum uynHOM 0YJIO IIEpPEKJIAIEHO TePMIHU Quto
restart function — (OyHKUIA A8MOMAMUUH020 hepe-
aanycky, sleep mode — peoacum cry, dehumidification
operation — pescum Oe2iopamauii, Toio, 2) CKJIamI-
HUM TepMmiHOM, Ae BimmoBigumkoM N1 BucTymae
MPUKMETHHUK. ¥ HAIIOMy BUIIAKY 1€ TaKl TePMIHMU:
power plug — MEPEeNHCHA BUNKA, extraction socket — no-
cmexcmpa;mzuna 3ybHa yHKa, heat pump — menJio-
68Ul HQCOC TOILIO; 3) CKJIAJHUM TePMIHOM, Jie YKpaiH-
CHKMM BIATOBIAHME IMeHHHUKA N1 € HpUKIaIKOI0:
gamma irradiation — eamma- eunpommioeanmz split
type — cnuim-cucmema; 4) CKIAIHAM TEPMIHOM, Jie
N1 Tpancdopmyerhbcst B TPUHMEHHUKOBO-1MEHHHKO-
B€ CJIOBOCIIOJIYYEHHS: intraoral tissue — mKkaHuHa 8
POomosili nopoxcHuHI, temperature limitation —obme-
HCEHHSA 30, MeMNePamypor.

Bysio BusBieHo OararowieHHI aTpudyTHB-
Hi CJIOBOCHOJIYyYE€HHS, HaOpuUKII: collagen
membrane matrix, alveolar ridge reconstruction,
precision refrigeration system. Y CJIOBOCIIOTyYeHHI
precision refrigeration system TOJIOBHUM KOMIIOHEH-
TOM Oyjie CJIOBOCIIOJIyUYeHHs refrigeration system —
cucmema 0X0100H#CeHHA. 3ATAIIAETHCA TIIBKA J0OA-
TH 03HAYYBAJIBHUN KOMIIOHEHT Precision — npeyus3ili-
Huil. OTPpUMAEMO: NPEUUSLLHA 0X0JI00HCYBASILHA, CUC-
mema. AHAJIOTIUHO MeperIageMo PEITy CJI0BOCIIO-
aydeHb: collagen membrane matrix — Kosia2eH08ULL
mampurc membparu, alveolar ridge reconstruction —
810H08JICHHS AJIbBEOJIAPHO20 2PebeHs.

Tepmiau momeni (N+Part.I)+N, y mamomy Bu-
nangky: energy-saving mode, temperature setting
button, time setting button, room temperature
checking button. J{pyruit KoMIIOHEeHT 0yJIO IIepeKJIa-
IeHb IMEHHUKOM, a TIEePIIUi KOMIOHEHT — OJTHUM 13
HACTYIHUX CIOCO01B: 1) CRJIATHUM ITPUKMETHUKOM,
HATPUKJIA: energy-saving mode — enepeosbepiea-
jouull pesxcum; 2) POJOBUM BIIMIHKOM IMEHHUKA,
HATIpUKJIAI: temperature setting button — kHon-
KQ 8CMAaHO8JIeHHA memnepamypu, time setting
button — KHONKQ 8CMAHOBJICHHA maAlimepa, room
temperature checking button — knonka iHOuKauil
memnepamypu 8 npumiuerni. Tepminu momestl
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(N+Part.II)+N, y mamomy BuUIanky: cotton-tipped
applicator. Jlpyruit KOMIIOHEHT 0yJI0 TEePEeKJIaTeHO
IMEHHHUKOM, a TePITUi KOMIIOHEHT — 03HAUYBaJIh-
HUM [TPUAMEHHUKOBO-IMEHHUKOBUM CJIOBOCIIOJIY-
YeHHAM: cotton-tipped — 13 8amMHUM HAKOHEUHUL-
KoM. YBECh TePMIH OyJIO TTepeKIageH0: Anaikamop
i3 8QAMHUM HAKOHEUHUKOM.

HpI/IKJIaz[aMH o,u;HoeIcBiBaJIeHTan TepMi-
HIB, BIIHAHIEHNX HAMH y TEKCTaX IHCTPYKLIH €:
gamma irradiation — 2aMMQ-ONPOMIHIOBAHHA,
bioresorbable — 6ioposrknadruti, implant — imnaamn-
mam, extension cord — nodoexcysau.

IIpore OLIBIIICTD TEPMIHIB MAIOTh OLIBIIE OJHO-
0 CJIOBHWKOBOTO BIIIIOBITHMKA, JJII BUOOpY IIpa-
BIJIBHOTI'O BapiaTUBHOIO BiAHMOBiIHHUKA ITOTPIOHO
BpaxyBaTH KOHTEKCT TA TaJly3b, TO AKOI MOBUHEH
HastesxaTu TepMmin. Hanpuxmam:

..— clinically significant renal, hepatic, cardiac,
endocrine, hematologic, autoimmune or systemic
disease, which in the physician’s judgment, will
prevent safe implantation or likely healing Tep-
MiH heal y MeIHIIMHI Mae IBA 3HAYEHHS: JIIKY8QMU
ta eoimu. OCKUTBKM B IHCTPYKITI ONMHUCYETHCS BU-
KOPHCTaHHSA BUPOOY (KOJTareHOBOI MeMOpaHu) HIpu
CTOMATOJIOTIYHUX ONepalligx Ta IMILIAHTAII, TO
KpalliM BapiaHTOM 13 HasIBHUX Oy[e CJI0BO 3a2010-
6arnHsa (PAHU MICJIA OIlePAaIlril).

V nmocmiipkyBaHUX TEKCTAX BUSBJIEHO TAKl IIPH-
KJIagd TPAHCKOOyBaHHLA: defect — deghexm (TpaH-
cIIiTepyBaHHsL), matrix — mampurc (3MilIaHe TpaH-
CKOJyBaHHs), Slerile — cmepusnbHull, cystectomy —
yucmexmomis (aganTUBHE TPAHCKOIYBAHHS).

3a 0momMoron KaJbKyBAaHHS OyJIO IepeKya-
nmeHo TepMmium: self-diagnosis — camoodiaeHocmuka,
resorbable collagen membrane — pezopbyoua Koia-
eenosa membparna, demineralized bone matrix — Oe-
MIHEPAL308AHUTL KICMKOBULL MAMPUKC.

Jlesiki TepMiHM, I8 TKUX He OyJI0 MPSAMUX BijI-
MHOBIIHUKIB, OyJIM IIepeKJIageHl OIIMCOBO, HAIIPH-
Kaam: retained teeth — mosiouni 3you, AKi 64ACHO
He sunasau; coronal scaling — sudanenHs 3yO6H020
KaMeHI0 3 KOPOHK0801 uacmunu 3yba, subgingival
scaling — snammas Kamerio nio ACHAMU.

KonTekcryanpHy 3aminy 0yJIo 3acTOCOBAHO 10
TepMiHIB: owner’s manual — IHCMPYKUIAL 3 eKCnJty-
amauii. AHTOHIMIYHUI IIepeKJIaq cIocrepirae-
Mo y macrymaomy npukiaani: LCD LUMINOSITY
BUTTON(OPTIONAL). Ileperman: KHOIIKA
BIUIRKJIDYEHHA JIUCIIJIEIO (OIIIIA).

Cepen JsexcmyHMX TpaHcOpMAIlii, 3aCTOCO-
BAHUX IIPpH IIepekrJiaal, OyJo MOMIYEeHO: BHJLY-
yeHHd cioBa: dehiscence defect — Oecicuernuis,
replacement work — 3amina, DOJABAHHA CJIOBA:
autologous bone — aymoeeHHa KiCMK0O8G MKAHU-
Ha, TeHepaJIidaiio 3HaYeHHs cJaoBa: authorized
service technician — K8aIPHIKOBAHUL MEXHIUHULL
nepcorasl; KOHKPETHU3AaIlil0 3HAYEHHA CJIOBA:
authorized personnel — keanighikosaruil haxiseyp.

BucHoBKU 3 TPOBEIEHOro HOCIIiZKeHHA. Y pe-
3yJbTaTI aHAJI3Y 0yJI0 3'ICOBAHO, 110 TEKCTH Mend-
HUX 1HCTPYKITH Bask4l JJIs CLPUIMAHHS, OCKLITBKN
MICTSITD OLITBIIT poamairy TeplvnHonoruo 3a 6y,u0B010
¥ TEKCTaX [JOCIIKYBAHNX IHCTPYKIIH 3yCTpidasmcs
IIPOCTI, CKJIA/IHI TEPMiHU Ta TePMIHH-CIIOBOCIIOJIyIeH-
Hs1. YacTKa OIMcoBOro mepekjamay TepMIHIB OyJia 3Ha-
YHO HMKYOI0 34 1HIIN CIIOCOOM IIepeKjaiy, IIo CBII-
YHUTH IIPO JOCTATHIO KLJIbKICTh JIEKCUKO-TPAMATHIHUIX
BIJIITOBITHUKIB YKPATHCHKOI MOBH.
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